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 الباب الأول

 مقدمة

 أ. خلفية البحث

قد ميسر  إلى اللاتينية ةعربيال صوت زو رم لكتابةاوجود نظاـ  إف

دونيسيا إنتطور الإسلاـ في رؤية  إف .طويل لجميع الدسلمتُ في إندونيسيا

اللاتينية مدخلًا يمكن أف -صبح نظاـ الكتابة العربيةأجدًا، ثم  عسريالآف 

يكوف لكل يساعد المجتمع في دراسة الدصادر الإسلامية. كما نعلم، يجب أف 

لذلك فتركيب الجملة. في نظاـ الصوت والدفردات و سواء ، ةلغة نظامها الخاص

  طفلاً،منذ  أجنبية. لأنوة ما صعوبة في تعلم لغ شخصعجب إذا وجد تلا 

تهم مرتبّا بلغقد ها الدنطوقة ولفظات . حتى الكلمفيو إلتصقالأـ  اللغةكانت 

ن للتغيتَ يمستعد غتَأجنبية، فإنهم عندما يريدوف استخداـ لغة لذلك،  .منها

اللغة  مشكلة، لم تعد الآف. بالطبع في عصر بهم من عادات النطق الخاصة

قادر على حلّ ـ والتكنولوجيا و العل معرفة ف تطورلأ، تشكل عقبةالأجنبية 

 .الدشكلة
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في عصره الذىبي أي في  كاف الإسلاـ تاريخ الإسلاـ،نظر من ا

في ذلك و الخليفة ىاروف الرشيد والدأموف.  في عهد تحديدبالو العباسي،  عصرال

العالدية، وخاصة في  قافة والحضارةالثّ  فية ولة الإسلاميّ الدّ  أصبحتالوقت، 

تًجمة قد متًجم ب امن بينهوقتذاؾ منهم في عملية التًجمة.  معرفة العلوـاؿ لر

أف جهود  وقتذاؾكمواد دراسية. لاستخدمها  اليونانية والفارسية  الكتب

اللغة  يدرسوفالكتب اليونانية والفارسية، وغتَ العرب الذين  دراسةالعرب في 

في حتُ و العلمية الجديدةػ،  ـالنظاإلى  يبدو قد نتائج أكلها. حتى يطلع العربية

 كتبفي   على نطاؽ واسع الآفغتَ العرب موجود أف إتقاف اللغة العربية من 

 الدراسات الإسلامية. عن

 من العلوـ أيضًا معرفةف و العلماء الغربي ، يدرسمن ناحية أخرى

 من الكتب كثتَليس ىناؾ  الكتب العلمية العربية. إلى تًجمة بية، ة العربالدول

ألضاء  كلّ نتشر في  ا حتى، غتَ الدسلمتُ منكتبها يدراسات الإسلامية ال عن

ستخدـ ا، ةتخدمسلدصطلحات اسوء الفهم في معتٌ الد ليبتعد عنلم. العا

ويل تحباسم نظاـ يعرؼ  أف انظامً  ذلك العمل ينتجوفالذين  الكتاب
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التي تمكن صطلحات الد لكتابةب اتمن الك ىذا النظاـ يستخدـ .الأصوات

 .الدصادر الإسلامية دراسةغتَ الدسلمتُ في قراءة و لدساعدة حتى  تهاترجم

 بسبب تُندونيسيالإ سلمتُالدمن ، أيضًا يتم ذلكفي ىذه الحالة 

نعلم أف الغالبية في  من عربية. على الرغمالقراءة وكتابة عن  الدعرفة ضعيفة

ادر قراءة الدص يستطيعوفن لا لشسلمتُ، ولكن كثتَا من الدإندونيسيا 

ل تحويرشادات الإ مرتبا ة باللغة العربية. لذذا السبب،الإسلامية الدكتوب

فهم وتعلم علم  علىالتي يمكن أف تساعدىم و للاتينية باالعربية  الأصوات

إتقاف  تُلإندونيسيع امكتوب باللغة العربية وما إلى ذلك. لا يمكن لجمي

لذلك ىناؾ شيء يسمى ف ،لعكسبامثل العربية أو اللاتينية و الأجنبية  اتاللغ

 بعض النظرأبجدية إلى أبجدية آخرى. من وؼ ، أي نقل الحر تحويل الأصوات

 1.الفعل الكلمة صوتن نطق ع

كتاب "ترجمة   علىالعربية باللاتينية تحويل الأصوات  من استخداـ

 الشيخ جعفر البرزلصي باللغة العربية كتبيالبرزلصي" كموضوع لذذا البحث. 

                                                             
1
 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab–Indonesia (Ṭarīqah al-Tarjamah al-

'Arabiyyah ilā al-Indūnīsiyyah), (Jakarta: Maninjau Press, 2017), p. 56 
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  ةترجمالذين تُ الدؤلف العديد من ولكن. النص الأصليو وى لذذا الكتاب

ونشره بوستاكا أماني  حا ترجمو أحمد ناجى، أحدفي الإندونسياكتاب البرزلصي 

 تحويل الأصواتىذا الكتاب مع  هاضمينت التي جاكرتا. بالإضافة إلى التًجمة،

بية، لأف اللغة ت الذين لا يفهموف الكتابة العر ئاتينية لدساعدة القراالعربية اللا

القواعد أو مؤلف الكتاب  تعددقراءتهم، تسهيل  أفبية ليست لغتهم الأـ. العر 

في تحويل كتابة الىناؾ أخطاء ولكن . مستخدـتحويل الأصوات  رشاداتالإ

عند  انغضاض ةشعر الباحثتاللاتينية لذذا الكتاب. حتى العربية  الأصوات

 معينة.رشادات بإوافق تتلا  اءة النص اللاتيتٍ لأنهقرا

 ةمكتوب "مثاؿ على ذلك كلمة "ختَيةّ في كتاب "ترجمة البرزلصي"

/kahiriyyah/ تينية يعتٍلاباللغة ال
2
 الدكتوبة الكلمة تتوافقلا  في ىذا الدثاؿ، .

للغة العربية باؼ اللاتينية و ر العربي، لأف وضع الح النص بتحويل الأصوات

في  تردالدكتوبة في كتابو لم kahiriyyah/ / "كحريةّ" . الكلمة منخاطئة

 مكتوبة باللاتينيةكلمة "ختَيةّ" نبغي  لا معتٌ لذا. يفالقواميس العربية 

                                                             
2
 Ahmad Najih, Terjemah Al-Barzanji, Jakarta: Pustaka Amani, 1418 H / 

1997 M, p. 147. 
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//khairiyyah ٌللغة  تحويل الأصوات هم أف تتممن الد، لذلك 3."جودة" بدعت

أفّ  ،في الواقع .ةتوجد أخطاء في الكتابة أو النطقاللاتينية بحيث لا  العربية

من  وفلإنساف لا يهرب، لأف اساس أشياء عادية للإنسافالأىي طاء الأخ

ا، لأف كل لغة لذا خصائص . ىذا معقوؿ جدً وارتكاب الأخطاءالنسياف 

اللغة الأولى أو اللغة الأـ، غالبًا ما  لدتعلم الأخرى.الدناقشات إلى  اتلفمعينة لس

يجب تقليل ىذه توجد أخطاء في التحدث والكتابة. ولكن في الكتاب، 

الدقة  لأف. بخاصة عامة الناسل ةإذا نشر الكتاب وقراء خطاء على الأقلالأ

بتحويل التي تضمينها مع  خاصة ، للكتبمقتضى الكتب إنشاءوالجدية عند 

 .الأصوات

تحليل لرغبة متزايدة  ةلك الباحثتموجود الدشكلات، إلى  اداستنوا

 تحويل الأصوات ءأخطا من دة العديلفي"ترجمة البرزلصي" بخ كتابالدراسة في  و 

( شكل الأخطاء في الصوامت )ث، ح، خ، س، 1 ىذا الأخطاء يعتٍ. افيه

، والحروؼ /s/تتغتَ  /ts/في كتابة اللاتينية  حروؼ "الثاء"ص، ظ، ع(، كمثل 
                                                             

3 Ahmad Wason Munawwir, Al-Munawwir: Kamus Arab-Indonesia, 

ditelaah oleh KH. Ali Ma`ṣum dan KH. Zainal Abidin Munawwir, Edisi Kedua, 

(Surabaya: Pustaka Progressif, 1997), p. 378 
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 /kh/والحروؼ "الخاء" في كتابة اللاتينية ، /kh/تتغتَ  /h/"الحاء" في كتابة اللاتينية 

، والحروؼ "الصاد" /sh/تتغتَ  /s/" في كتابة اللاتينية والحروؼ "الستُ، /h/تتغتَ 

تتغتَ  /zh/والحروؼ "الظاء" في كتابة اللاتينية  ،/s/ تتغتَ /sh/في كتابة اللاتينية 

/dl/ والحروؼ "العتُ" في كتابة اللاتينية ،/'a/  َتتغت/-'a/ ،2 والأخطاء في )

 يجب أف مكتوب Adib// مكتوبة باللاتينية" ديبأكلمة "الصوائت، كمثل في  

//Adiib ،3كلمة "دريّةّ" مكتوبة باللاتينية  ( والأخطاء في التشديد، كمثل في 

/Duriyyah/ يجب أف مكتوب/Durriyyah/  4 والأخطاء في الأداة التعريف )

يجب أف  /Labanahu/ كلمة "اللبنو" مكتوبة باللاتينية  )اؿ(، كمثل في

" فرائدهكلمة "الذمزة، كمثل في   ( والأخطاء فيAl-Banahu/  ،5/مكتوب

( Faraa-idahu/  6/ يجب أف مكتوب  /Faraaidahu/مكتوبة باللاتينية

 /Anzalat/والأخطاء في كتابة الكلمة، كمثل في كلمة "أنزلت" مكتوبة باللاتينية 

طريق استبداؿ أو  مقتضى ىذه الأخطاءتبرير  ./Unzilat/ يجب أف مكتوب

بالإضافة إلى  .مع القواعد مستخدـ تتوافقتي لا إضافة أو تبرير الحروؼ ال

 يتوافقتغيتَ أو آثار الدعتٌ الذي لا  إلى أيضا ىذا الدشكلة ذلك، ستؤدي
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 فإفالدعتٌ،  تغيتَفي النظرية  لتحديد أماو  .صحيح تحويل الأصواتكتابة لبا

 ن حيث خطأين،م و، والافتًاض(Parera) باريرا نظرية الدلالية باستخداـ ةالباحث

 جمةكتاب "تر ال فإف. (Local)الجزئية والأخطاء  (Global) ةكليوهما الأخطاء ال

يمكن أف يؤدي إلى أخطاء  حتى دقيق يؤدي إلى تحويل الأصواتالبرزلصي" لا 

 عربية ويمكن أف يغتَ معناىا.الفي نطق كلمة 

 أسئلة البحثب. 

 ةلباحثعطى إلذاـ لتثم يمكن أف  ،الدذكور البحثخلفية واستنادا إلى 

صياغة الدشكلة في شكل  ة. الباحثالبحث واسع الانتشار اكوف ىذيحتى لا 

ىذا غة الدشكلة في كصيا متعمقة. البحثالإجابة عليها بعد  كوفستالأسئلة 

 :كما يلي البحث

كتاب "ترجمة البرزلصي"   علىللاتينية باالعربية  الأصواتتحويل  كيف .1

 للشيخ جعفر البرزلصي؟

  على ةللاتينيبا ةالعربي الأصوات تحويلفي ة يالكتاب خطاءالأما أشكاؿ  .2

 ؟"كتاب "ترجمة البرزلصي
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 على الدعتٌ؟ ويل الأصواتفي تحخطاء الأما آثار  .3

 ج. أغراض البحث

 االأىداؼ التي يجب تحقيقها في ىذ ، فإفهاوفقا للأسئلة البحث التي وصف

 :ىي البحث

ب "ترجمة البرزلصي" كتا  علىللاتينية باالعربية  الأصواتتحويل معرفة  .1

 .للشيخ جعفر البرزلصي

كتاب   علىللاتينية باالعربية  الأصوات تحويلفي ة يخطاء الكتابالأأشكاؿ  .2

 .""ترجمة البرزلصي

 .على الدعتٌ ويل الأصواتفي تحخطاء الأآثار  معرفة .3

 فوائد البحثد. 

 ةف يعطى ىذا البحث فوائد للقراءكا،  يتعلق بأىداؼ البحثفيما 

 التي يجب تحقيقها ىي:في ىذا البحث  وأمّا فوائد فهمهم. بحيث يسهل

من الدتوقع أف تؤدي ىذه الكتابة أو  ،من حيث الفوائد النظرية

في تحويل قدرات الدرء وتركّز فهم نظاـ الكتابة  زيدوت الدعرفةزيادة  الدراسة إلى
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الذي على الدعتٌ عرفة الآثار لد بية إلى اللاتينية. دفعة واحدةالعر  الأصوات

 .صحيح تحويل الأصواتلكتابة با تتوافقديد التي لا إلى معتٌ ج سيؤدي

من الدتوقع أف تؤدي ىذه الكتابة أو  ،وأما من حيث الفوائد التطبيقية

خاصة في تعلم وتعليمات  تعاـ واللغويا التعليمفي عالم ة هملدساا الدراسة إلى

تُ دراسة علوـ اللغة العربية لذا آثار على تحس يمكنلغة العربية وآدابها. بحيث ال

 .الأجنبية وخاصة في لراؿ اللغويات اـ الأشخاص الذين يهتموف باللغةوإلذ

 التحقيق المكتبيه. 

تحليل  عنبحث  الباحثة الذي فعلتو، وجدت الأدبيمن البحث 

، ولكن في  ثوفالباح ها منبحثالتي  في تحويل الأصواتة يكتابالخطاء الأ

 دراساتليتعلق با ىذا البحثريات لستلفة. ظكائنات أو مواضيع أو ن

 السابقة، وىي البحوث التي فعلها كل من:

أئي فطريا ألفو، طالبة من جامعة سوناف غونونج جاتي الإسلامية  (1

تحليل أخطاء الكتابة في الحكومية باندونج في البحث علميّ بعنواف "

مية في تحويل الحروؼ اللاتينية بالحروؼ العربية على الدقالات العل
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، تتًكّز في بحثها 4".اندونيسيا )دراسة تحليلية وصفية في المجلات العربية(

أف تحلل تحليلا وصفا عن تحويل الحروؼ اللاتينية بالحروؼ  الباحثة

العربية في المجلات العربية ووصف شكل أخطاء في الأوراؽ العلمية في 

تعلق بدناقشة الد اموضوعهىذا البحث يعتٌ التشابو في  يمكن اندونيسيا.

 .تحويل الأصوات

ليا أسماء الجنة، طالبة من جامعة سيبيلاس ماريت سوراكرتا في البحث  (2

الذي العربية باللاتينية على كتاب ياس  الأصواتتحليل علميّ بعنواف "

، في بحثها 5."ثلاثة ناشرين في سوراكارتا )دراسة علم الأصوات( طبعها

العربية باللاتينية على   ويل الأصواتتحنظاـ الكتابة  أف تتًكّز الباحثة

ا تحليلهيوافق و طبعها ثلاثة ناشرين في سوراكارتا،  الذيكتاب ياس 

 تحويل الأصواتإرشادات  توى علىتحة التي للاتينيالعربية با النصعلى 

                                                             
"تحليل أخطاء الكتابة في تحويل الحروؼ اللاتينية بالحروؼ العربية على  أئي فطريا ألفو، 4

جامعة سوناف غونونج )الرسالة،  "،لات العربية(الدقالات العلمية في اندونيسيا )دراسة تحليلية وصفية في المج
 ـ(. 2121، جاتي الإسلامية الحكومية باندونج

5 Lia Asmaul Jannah, “Analisis Transliterasi Arab-Latin pada Buku Yasin 

Cetakan Tiga Penerbit di Surakarta (Kajian Fonologi),” (Skripsi, Universitas 

Sebelas Maret Surakarta, 2018). 
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تحويل وإرشادات  علم الأصواتالثلاثة الناشرين باستخداـ الدراسات 

التشابو في  يمكن. ـ 1987 عاـ في ينر يوز الدشتًؾ  للمرسوـ الأصوات

 .تحويل الأصواتالدتعلق بدناقشة  اموضوعهىذا البحث يعتٌ 

سومطرة ميداف في البحث علميّ اه، طلاب من جامعة شماؿ ىرمانش (3

العربية باللاتينية في  في تحويل الأصواتبة يكتاالخطاء الأتحليل بعنواف "

الثقافية جامعة شماؿ  كلية العلوـفي  اللغة العربية  قسمطلاب الالبحث 

في البحث  الأخطاءتحليل  أف ، يتًكّز الباحثفي بحثو 6."سومطرة

اللغة العربية في كلية العلوـ الثقافية بجامعة شماؿ سومطرة  قسمطلاب ال

 ىذا البحث يعتٌ التشابو في يمكنباستخداـ دراسات علم الأصوات. 

 .الأصواتفي تحويل ة يكتابالأخطاء الموضوعو الدتعلق بتحليل 

ستي سورياتى، طالبة من جامعة "والي سولصو" الإسلامية الحكومية  (4

دراسة تحليل الأخطاء عن ترجمة سمارانج في البحث علميّ بعنواف "

 (SKB)اللاتينية عند رسالة القرر معا -العربية (Transliterasi)الحروؼ 
                                                             

6 Hermansyah, “Analisis Kesalahan Penulisan Transliterasi Arab-Latin 

Dalam Skripsi Mahasiswa Prodi Bahasa Arab Fakultas Ilmu Budaya Universitas 

Sumatera Utara,” (Skripsi, Universitas Sumatera Utara Medan, 2017). 
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ب في كتا 1987سنة  وزارة الشئوف الدينية ووزارة التًبية والثقافة

"Kamus Junior 4 Bahasa".7 تحليل  ، يتًكّز الباحث أففي بحثو

 Kamus"  الأخطاء عن ترجمة الحروؼ العربية إلى اللاتينية في كتاب

Junior 4 Bahasa" وفي ناحية الإملاء ويتكوف كتابة حرؼ الساكن ،

( والحرؼ الدتحرؾ، والدادة، ء )ث، ح، د، ص، ض، ط، ظ، ع، غ،

عند رسالة القرر خداـ ارشادات تحويل الأصوات والشدة و "اؿ" باست

 ـ. 1987وزارة الشئوف الدينية ووزارة التًبية والثقافة سنة  (SKB)معا 

 ز. منهج البحث

الذي ىو منهج الدنهج الوصفي النوعي  ةق الباحثطبّ تفي ىذا البحث، 

ىذه  تشرح .ةوليس البحث الديداني ةلأدبيا دراسة بحث مصدره علىي

لبيانات جمعها، لا تشرح فقط ولكن ل وفقاطريقة وصفيّة ثم تحليلها بالدنهجية 

في  يةأدوات بحثية. نوع أداوت البحث يحتاج ىذا منهج ظاىرا إلىأيضا.  تفهم

                                                             
اللاتينية -العربية (Transliterasi) اء عن ترجمة الحروؼدراسة تحليل الأخط" ستي سورياتى، 7

 Kamus" في كتاب 1987وزارة الشئوف الدينية ووزارة التًبية والثقافة سنة  (SKB) عند رسالة القرر معا

Junior 4 Bahasa،"  ،ـ(.  2113، جامعة "والي سولصو" الإسلامية الحكومية سمارانج)الرسالة 
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الأدوات في البحث. تكوف  إيصاؿكجمعها  التي قائق الحبيانات الشكل 

مستخدمة في ىذا البحث ىو شكل كتب أو لرلات أو مقالات موثوقة أو 

 لدوضوع الدراد مناقشتو. وفقاواد قراءة أخرى م

نات في بياال ةكجمع  يةتقنية دراسة الأدب يعتٌمستخدمة تي تقنية ال

قصد الحصوؿ على معلومات عن البيانات ىذا البحث. ىذه التقنية عن 

الدقالات الدتعلقة بالبحث. ثمّ و  PDFت في ب والمجلاّ الدطلوبة، وىي قراءة الكت  

 بالجمعة البيانات اللازمة. انظرية الدصدرى عنالباحثة بحث ت

في أخطاء ، ت ستخدـ ىذه التقنية لتحليل أشكاؿ يةتقنية التحليل ثمّ 

ة البرزلصي" ترجمفي كتاب " تحويل الأصواتبإرشادات  يتعلق تحويل الأصوات

. التي ستًكز على الأخطاءتفستَ  في شكل ية ىناوآثارىا على الدعتٌ. التحليل

فهوـ البحث. الدلاحظات لد وفقاتصنيف البيانات والدعلومات  قبل تحليلها،

 كيفية ىذهمنتظمًا.   ملاحظةترتيبها بحيث  فيالتي لم تنظيمها بطريقة منظمة 

 نقص البيانات والدعلومات لأفة. سي عرؼ قريبًا دقبتحليل البيانات بسرعة و 

 .لدكتملهما
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 ح. نظام البحث

 يقع في ىذا نظاـ الكتابة ية،ولة ليكتسب شرط الدعيار العلمفي لزا

 ىخر من فصل أفصل، وبتُ فصل واحد لدكوّنات النظامية في شكل فصل با

إلى خمسة فصوؿ في  التي لا ينفصلوف. وأما الإطارة تنقسم البحث ىناؾ صلة

 مناقشتو كما التالي :

تحتوي على شرح عاـ للمشاكل. يتضمن ىذا ، مةالفصل الأوؿ مقدّ 

وفوائد البحث، ، وأسئلة البحث، وأغراض البحث، الفصل من خلفية البحث

 ، ومنهج البحث، ونظاـ البحث.والتحقيق الدكتبي

توي على النظريات  ، يحتحليل الأخطاء وتحويل الأصواتالفصل الثاني 

قبل إجراء  ةكأساس للباحث  في نهاية ىذه النظرية استخدـ .ةكأساس الباحث

ـ الفرعي اأقسثلاثة الفصل من البحث. يتضمن ىذا البيانات مناقشة نتائج 

خطاء ، وتصنيف الأتحويل الأصواتتعريف خطاء، و تحليل الأ تعريف ىي

 .تحويل الأصوات
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العربية  الأصواتتحويل ا الفصل عن الفصل الثالث، يبحث ىذ

 .كتاب "ترجمة البرزلصي" للشيخ جعفر البرزلصي  علىللاتينية با

ة في يخطاء الكتابالأ لالفصل الرابع، يبحث ىذا الفصل عن تحلي

ة البزلصي" للشيخ جعفر كتاب "ترجم  علىللاتينية باالعربية  الأصوات تحويل

تحليل الإرشادات تحويل الأصوات في كتاب "ترجمة  . يحتوي علىالبرزلصي

العربية  الأصوات ويلتحة في يخطاء الكتابأشكاؿ الأو  البرزلصي" لأحمد ناجح،

أخطاء  ي" للشيخ جعفر البرزلصي، وآثاركتاب "ترجمة البزلص  علىللاتينية با

 على الدعتٌ. تحويل الأصوات

الفصل الخامس الخاتمة، يتضمن ىذا الفصل من تنائج البحث 

 .والإقتًاحات

 


